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	Jacek Szczechowski


	Informacje osobiste

	
	Stan cywilny:  żonaty
Data urodzenia:  15.08.1984 r.                                             

Miejsce urodzenia:  Grudziądz

Adres:  ul. Śniadeckich 35/58; 86-300 Grudziądz

Telefon:  696-910-188
E-mail: szczechowski@msn.com; translatorjsz@gmail.com 
http://www.proz.com/profile/989918
	                                                            

	Wykształcenie
	

	
	· 2007 r.-VI 2010 r. - Uniwersytet Warszawski, Katedra Języków Specjalistycznych – 3-letnie zaoczne studia uzupełniające magisterskie. 23.06.2010 – obrona pracy magisterskiej („Angielsko-polski słownik terminologiczny z zakresu budowy samochodów osobowych marki OPEL ASTRA – modele z lat 1991-1998”) z wynikiem bardzo dobrym (5), dyplom ukończenia studiów z wyróżnieniem.          
         Specjalność: Tłumaczenia specjalistyczne (język angielski)
· 2004 r.-2007 r. - Wyższa Szkoła Humanistyczno-Ekonomiczna w Łodzi, Wydział Zamiejscowy w Bydgoszczy - studia licencjackie ukończone z wynikiem bardzo dobrym
         Kierunek: Filologia
         Specjalność: Filologia angielska (specjalizacja nauczycielska)
· 1999 r.-2003 r. – III Liceum Ogólnokształcące w Grudziądzu

         Profil: menadżersko-językowy

	DOŚWIADCZENIE

	
	· VIII 2010 – obecnie - jednoosobowa działalność gospodarcza pod nazwą TRANSLATE Jacek Szczechowski, świadczenie w jej ramach usług tłumaczeniowych i szkoleniowych z zakresu języka angielskiego (możliwość wystawiania faktur VAT).
· VI 2010 – IX 2010 – prowadzenie kursów języka angielskiego metodą Colina Rose.
· 2006 – obecnie – współpraca z kilkoma biurami tłumaczeń (szeroka tematyka tłumaczeń) oraz zaprzyjaźnioną firmą działającą w branży sanitarnej (tłumaczenia techniczne, lingwistyczna obsługa działalności firmy).
· 11.XII 2006 r. – 10.X 2009 – Stalsystem Sp. z o.o., ul. Por. Krzycha 5, 86-300 Grudziądz
     - stanowisko – Pracownik Działu Eksportu; zakres prac obejmował kompleksową obsługę klienta polskiego oraz zagranicznego oraz tłumaczenie umów, spotkań biznesowych z klientami, dokumentacji technicznej głównie z zakresu przemysłu stalowego
· 01.VII 2003 r.- 08.XII 2006 r.- Urząd Miejski w Grudziądzu, ul. Ratuszowa 1
     - stanowisko – Goniec; zakres prac obejmował doręczanie korespondencji urzędowej do mieszkańców określonego rejonu miasta Grudziądza.

	DODATKOWE UMIEJĘTNOŚCI

	
	· W październiku 2009 odbyłem w Warszawie szkolenie z zakresu nauczania języka angielskiego metodą Colina Rose.
· biegła znajomość obsługi komputera: MS Office 2007 (Word, Excel, PowerPoint), Internet,   

· umiejętność wykorzystania komputera dla celów tłumaczeniowych; znajomość oraz praca na programach CAT: Trados Studio 2009, Trados 2007, MulitTerm 2009, SDLX, Passolo 2009, Wordfast 5.5 i 2.3, Across, Alchemy Catalyst 8.0, Transit 3.0, Idiom WorldServer, obsługa aplikacji pomocnych w procesie tłumaczenia, np. aplikacji OCR, Xbench, TO3000
· zdolności analityczne, dokładność, komunikatywność, rzetelność, doskonała organizacja pracy, 
· czynne prawo jazdy kat. B,
· znajomość zasad funkcjonowania systemu zarządzania jakością ISO 9001:2000.
· specjalizacje tłumaczeń: lokalizacja, technika (inżynieria, maszyny, narzędzia, budownictwo, instrukcje obsługi, motoryzacja), prawo (umowy), ekonomia (audyty, sprawozdania finansowe itp.), tłumaczenia ogólne i inne.



Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w przesłanym CV dla potrzeb niezbędnych w procesie rekrutacji, zgodnie z ustawą z dnia 29.08.1997 roku o Ochronie danych Osobowych (Dz.U.Nr. 133 poz.883 z póź. zm.)
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